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Κυριακὴ Γ’ τῶν Νηστειῶν  
 

(Τῆς Σταυροπροσκυνήσεως) 
 

        Τῶν Ὁσίων και Θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν 

         Γερασίμου τοῦ Βυζαντίου καί Σάββα τοῦ 

                       ἐν Καλύμνῳ ἀσκήσαντος. 

  7 avril 2024 
 

      3e dimanche du Carême 
   

        (Fête de la Vénération de la Croix) 
 

     Mémoire de nos saints pères Théophores 

    Gérasime de Constantinople et 

      saint Savvas de Kalymnos. 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον ΙΑ’ (Ιω κα’ 15-25) 11e Evangile des Matines (Jn XXI, 15-25) 

Ἀντίφωνα καὶ ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Antiennes et Tropaire de la fête 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι 

ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος· ἐπάτησε 

τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον· πρωτότοκος τῶν νεκρῶν 

ἐγένετο· ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε 

τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Que les cieux se réjouissent, que la terre soit dans 

l'allégresse. Car le Seigneur a déployé la force de son 

bras, par la mort Il a terrassé la mort, et s'est fait le 

premier-né d'entre les morts. Il nous a délivrés des 

entrailles des enfers et Il a accordé au monde la grande 

miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν 

κληρονομίαν σου, νίκας τοῖς βασιλεῦσι κατὰ 

βαρβάρων δωρούμενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ τοῦ 

Σταυροῦ σου πολίτευμα. 

Seigneur, sauve ton people et bénis ton héritage ; 

accorde à tes fidèles la victoire sur l'Ennemi et garde ton 

peuple par ta croix. 

Κοντάκιον Kondakion 

Τῇ ὑπερμάχῳ στρατηγῷ τὰ νικητήρια, Ὡς λυτρωθεῖσα 

τῶν δεινῶν εὐχαριστήρια, Ἀναγράφω σοι ἡ Πόλις σου 

Θεοτόκε. Ἀλλ' ὡς ἔχουσα τὸ κράτος ἀπροσμάχητον, 

Ἐκ παντοίων με κινδύνων ἐλευθέρωσον, Ἵνα κράζω 

σοι· Χαῖρε νύμφη ἀνύμφευτε. 

À toi guide invincible de nos armées les accents de la 

victoire ! Délivrée des dangers, moi ta cité, je te dédie 

cette action de grâces, ô Mère de Dieu. Toi dont la 

puissance est irrésistible, délivre-moi de tout péril, afin 

que je te crie : Réjouis-toi, Épouse inépousée ! 

Ἀντί τοῦ Τρισαγίου À la place du Trisagion 

Τὸν Σταυρόν σου προσκυνοῦμεν, Δέσποτα, καὶ τὴν 

ἁγίαν σου ἀνάστασιν δοξάζομεν. 

Devant ta Croix, nous nous prosternons ô Maître, et ta 

sainte Résurrection nous la glorifions. 

Ἀπόστολος   (Εβρ δ΄ 14-16, ε΄ 1-6) Epître (Hb ΙV, 14–16; V, 1-6) 

Στίχ. Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν 

κληρονομίαν σου. 

Στίχ. Πρὸς σέ, Κύριε, κεκράξομαι, ὁ Θεός μου, μὴ 

παρασιωπήσῃς ἀπʼ ἐμοῦ. 

Πρὸς Ἑβραίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 

 

 

v. Seigneur, sauve ton peuple et bénis ton héritage. 

 

v. Vers toi, Seigneur, je crie, mon Dieu, ne garde pas le 

silence envers moi. 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Hébreux 

 

 



 

Ἀδελφοί, ἔχοντες Ἀρχιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς 

οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κρατῶμεν τῆς 

ὁμολογίας. Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον 

συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειρασμένον δὲ 

κατὰ πάντα καθ' ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. 

Προσερχώμεθα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ θρόνῳ τῆς 

χάριτος, ἵνα λάβωμεν ἔλεον καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς 

εὔκαιρον βοήθειαν. Πᾶς γὰρ Ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων 

λαμβανόμενος ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς 

τὸν Θεόν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ 

ἁμαρτιῶν· μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ 

πλανωμένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν· καὶ 

διὰ ταύτην ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω καὶ 

περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. Καὶ οὐχ 

ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν τιμήν, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ 

τοῦ Θεοῦ, καθάπερ καὶ ὁ Ἀαρών. Οὔτω καὶ ὁ Χριστὸς 

οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ' ὁ 

λαλήσας πρὸς αὐτόν· Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον 

γεγέννηκά σε· καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει· σὺ ἱερεὺς εἰς 

τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 

 

Frères, puisqu'en Jésus, le Fils de Dieu, nous avons le 

grand prêtre par excellence, celui qui a pénétré au-delà 

des cieux, tenons ferme la profession de notre foi. En 

effet, le grand prêtre que nous avons n'est pas incapable, 

lui, de partager nos infirmités, mais en toutes choses il 

a connu l'épreuve, comme nous, et il n'a pas péché. 

Avançons donc, avec pleine assurance, vers le trône de 

sa tendresse, pour obtenir miséricorde et recevoir, en 

temps voulu, la grâce de son secours. Tout grand prêtre, 

en effet, est pris parmi les hommes, il est chargé 

d'intervenir en faveur des hommes dans leurs relations 

avec Dieu, afin d'offrir des dons et des sacrifices pour 

les péchés. Il est en mesure de comprendre ceux qui 

pèchent par ignorance ou par égarement, car il est, lui 

aussi, revêtu de faiblesse et, pour cela même, il doit 

offrir des sacrifices pour ses propres péchés comme 

pour ceux du peuple. Nul ne s'attribue cet honneur à soi-

même, on le reçoit par un appel de Dieu, comme Aaron. 

De même, ce n'est pas le Christ qui s'est attribué la gloire 

de devenir grand prêtre, mais il l'a reçue de celui qui lui 

a dit : « Tu es mon Fils, aujourd'hui je t'ai engendré », 

comme il déclare dans un autre psaume : « Tu es prêtre 

à jamais, selon l'ordre de Melchisédech ». 

Εὐαγγέλιον (Μρκ η’ 34 - θ΄ 1) Evangile (Mc VIII, 34 - IX, 1) 

Εἶπεν ὁ Κύριος· Ὅστις θέλει ὀπίσω μου ἀκολουθεῖν, 

ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 

καὶ ἀκολουθείτω μοι. ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 

σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ' ἂν ἀπολέσῃ τὴν ἑαυτοῦ 

ψυχὴν ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, οὗτος σώσει 

αὐτήν. τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον ἐὰν κερδήσῃ τὸν 

κόσμον ὅλον, καὶ ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; ἢ τί 

δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; ὃς γὰρ 

ἐὰν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ 

ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ 

δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 

Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσί τινες ὧδε 

τῶν ἑστηκότων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου ἕως 

ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν 

δυνάμει. 

En ce temps-là, Jésus, ayant appelé la foule avec ses 

disciples, leur dit : « Si quelqu'un veut venir après moi, 

qu'il renonce à lui-même, qu'il se charge de sa croix, et 

qu'il me suive. Car celui qui voudra sauver sa vie la 

perdra, mais celui qui perdra sa vie à cause de moi et de 

la bonne nouvelle la sauvera. Et que sert-il à un homme 

de gagner tout le monde, s'il perd son âme ? Que 

donnerait un homme en échange de son âme ? Car 

quiconque aura honte de moi et de mes paroles au milieu 

de cette génération adultère et pécheresse, le Fils de 

l'homme aura aussi honte de lui, quand il viendra dans 

la gloire de son Père, avec les saints anges. » Il leur dit 

encore : « Je vous le dis en vérité, quelques-uns de ceux 

qui sont ici ne mourront point, qu'ils n'aient vu le 

royaume de Dieu venir avec puissance. » 
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